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Festival ukrainien de Montréal

Montreal Ukrainian Festival

Parc de I'Ukraine, coin Bellechasse et 12e ave

® 7 sepliemne 2073

www.ukefestmontreal.org 514-885-6419




S THE MONTREAL
B VISUAL

Eugene N. HLADKY, M.D.
PHYSICIAN OPHTHALMOLOGIST

EVALUATION IN OPHTHALMOLOGY
cataract - glaucoma - retinopathy

@ 514503 6161

www.visualhealthcenter.com Fax: 514593+ 3937
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UNFIVHOIFNUC
Dlgs 8 1 1932
— 2013

Ukrainian National Federation of Canada
Yupaincore HauionanoHe 06'egHanna Kanagu
La Fédération Nationale Ukrainienne du Canada

Vkpaiucnke Hauionaashe OB'eAHAHHA
3 BEPATHIMH 0praHi3alisamu
uynpo BiTae Vipaincakur MeCcTHRAAL
v rioro 14 -airrs!
Fier d'appuyer le Festival ukrainien de Montréal!
Proud supporter of the Montreal Ukrainian Festival!

€Earen Ocipay, oaora YHO
Qaena Emuenko, Foaora OVK im. Qawrn Bacapas
Gaizasera Anpa, MNoaora MVHO
Hauin Tonap Vee! Hawa Guaa &8 Hac Gamuy!
GP 55033, GSP Fairmount, Montréal, Quéhee, H2T 3€2 Ganada, Tél.: (514) 274-2626

www.unfcanada.ca



o 200-piuusn 610 OHA HAPOOIHCEHHA
TAPACA HIEBYEHKA
nam’amuux na Anei Illoemie y m.Keebex

31 mpasna 2014 poky

Vxpaincvkuii Jlenv 6 cmonuyi npoginyii!
Biokpummas nav’samHoco no2pyoos

3anpoutyemo 00 yucaeHHol yuacmi
dodamkoea iHgopmayia Ha caiimi
www.chevichenko-qc.ca

Ceamxyiivmo ye ceamo pazom!

s ———— e ———— e b We % e 8.
o DS s - —




w
The St. Voludy.myr Cultural Association of Montreal
proudly announces the
'

CONTEST

Applications accepted‘-until \

D‘ecemlber 31,2013

At the Montreal Ukrajni::m FesTival welbsi'tet: www.ukeféstmonltreal.o
]
Contest program includes: '
@ Ukrainian language speech
@ Modelling of an Ukrainian folk costume
® Viennese waltz with a professional partner
® Artistic performance
(poem, comedic speech, song, instrument, dance, etc.)

Every contestant will receive a gift bag!

rther information, please contact Oxana Senkiv (514-388-6474)
or Olga Onyshchenko (514-365-3557),
or check the website




MUHpEdJlbLI:Kd ACUU,Idl],lH CIlplv‘l}lHI'ﬂl
pPO3BMTKY KynbTypH iMm.Ce.Bonogumnpa
OT'0/101IIyE KOHKYRC

Armumuu npmmb:orbcn no 0!
31 rpyausn 2013 I '
Ha caiiTi q)ecmnanm._ www.uke éstmomreal.org

Kom(ypcna nporpama BKJ’imqae S
® TemaruyHy po3noBiasb prafHCbKO!O MOBOIO,
® MucrenbKuit BUCTYN Ha BUOip'
(Bipu, rymopecka, micHf1, rpa Ha iIHCTPYMEHTIi, Tanox)
@ /leMOHCTpaNil0 yKPaiHCHKOr0 KOCTIOMY.
® BijenchKuii Banbc i3 npodecionanbHNM
NapTHEPOM.

KoHa 3 y9acHMI[b OTPMMAE TOJAPYHOK !

Indopmanis sa Ten: 514-388-6474 (Okcana CeHbKiB),
514-365-3557 (Onbra Oumnimenko)
Ta Ha caiTi PpecTMBamIO




31 MAI 2014, JOUR DE L’UKRAINE A QL-'EBEC
bicentenaire de la naissance de

TARAS CHEVTCHENKO
1814-1861

Dévoilement du monument commémorant un grand poéte et peintre ukrainien,
qui a défendu, au prix de sa vie, les droits et les libertés,
ainsi que la langue et culture ukrainiennes :
projet tripartite entre la Commission de la capitale nationale du Québec,
la Ville de Québec et la communauté ukrainienne.

Célébrons ensemble cet événement

Pour plus d’informations : www.chevtchenko-qc.ca

31 MAY, 2014 : UKRAINIAN DAY IN QUEBEC CITY
200th anniversary of the birth of

TARAS SHEVCHENKO
1814-1861

Unveiling of the monument commemorating a great Ukrainian poet and painter
who risked his life defending the rights and freedoms,
and the Ukrainian language and culture :
project of the National Capital Commission of Quebee,
the City of Quebec and the Ukrainian community of Quebec.

Let’s celebrate this event together

For more information : www.chevtchenko-gc.ca




TOO YOUNG FOR AN RRSP?

DON'T KID YOURSELF

You're 25 years old and retirement seems a long way off? That may be true, but an RRSP
offers an immediate benefit: a potential tax refund.

RRSP contributions are immediately deducted from your taxable income, meaning less
money for the tax man and more money in your wallet.

Student loans, car loans, credit card debt... We know there’s no shortage of ways to
spend your money.

BUDGET ITEM
Don't think you can afford to save for retirement? Let's take a closer look.

Do you know the formula for contributing using regular instalments? You decide how often (every week, every two weeks,
every month, or every paycheque, for example) and how much you wish to invest. It could be $25 per period. That's not
much, but it will add up 1o a lot by the time you're 65!

Your regular investment is automatically deducted from your chequing account. You don’t need to do anything else. No
worries. No forgetting

Do you want to raise or lower the amount? Change the frequency? No problem. Just call your caisse.

Your RRSP contribution becomes an item on your budget, just like groceries.

There's no such thing as a small asset. Time makes all the difference. = &

Talk to your advisor. Desjardins

1 800 CAISSES

desjardins.com/ReerCeli Cooperating in building the future

Desjardins
Caisse populaire Ukrainienne de Montréal
Ykpainceka Hapoana Kaca y MonTpeani

0 3250 Est rue Beaubien, Montréal, QC H1X 3C9
©U Tél: (514) 727-9456 Fax.: (514) 7275886




CONCOURS

DECOUVRE |
A PERSONNALITE
20 000

A GAGNER EN PRIX*

=

PARTICIPE AU
WWW.MAPERSONNALITEDESJARDINS.C(
i FACEBOOK.COM/MAPERSONNALITEDESJARDINS

Desjardins

Coopérer pour créer 'avenir

& Mg Pp— qui résident sy Guébec.

. Tirage be 31 octobre 3013, Détads et réglement




Real Estate Broker [ Courtier immobilier

HEPYXOMICTDb

NMOKYINKA - MPOOAXA - OLIIHKA
Q ﬂpod)ecmua AOTLOMOZA TIPU KYMiBAL TN

poAaXKL 6)/AMHKLB KBapmup, 6[3H€CLB

[lpouty 3Bepmamucy A0 MeHe...

Pascokmit [ lpopacms!

Courtier Immobilier

PETER RAWSKI

514.679.8578

rawski@londonogroup.com
www.PeterRawski.com
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[IAVAH - CARTE DU SITE - SITE MAP

€D scine DESIARDINS (SPECTACLES)
DESJARDINS STAGE (SHOWS) [ Desjardins

@) ZONEDES ENFANTS CHILDREN'S Z0NE
SPONSORED BY DR. KONANEC, DR. P. HARASYMOWY(Z
AND WILTON ALUMINUM

€) VARCHE UKRAINIEN
UKRAINIAN MARKET PLACE

o FOIRE ALIMENTAIRE TRADITIONNEL
TRADITIONAL FOOD CONCESSIONS

© rorama rus
PROGRAMME PAR ZUSTRICH PROGRAM BY ZUSTRICH

@ 14RDIN DE BIERE COSAQUE
KOZAK BEER GARDEN

Association culturelle St.Volodymyr de Montréal
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@ Tentevie vipTeNT

& NrormATION: DESIARDINS

": FESTIVAL PEROGIES VARENYKY

(® TABLE DES ARTISTES PERFORMERS TABLE
(i) INFORMATION
(R) RADIODIFFUSIONS BROADCASTS

Version francaise: www.ukefestmontreal.org

3250 Beaubien Est, Montréal, QC H1X 3(9
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FRIDAY, SEPTEMBER 6, 2013
19:30-23:00 Beer Garden

20:30-21:30 Zapovid Zabava Band (Toronto)

SATURDAY, SEPTEMBER 7, 2013

12:00-13:00 Opening Ceremony
Vidlunnya Choir
Malvy / Do, Mi, Sol
V. R. Father Volodymyr Kouchnir
Mria Ukrainian Dance Ensemble
Andrij Yevtushenko (Calgary)

13:00-14:30 Michael Kulycky, Accordion
Todaschuk Sisters (Winnipeg/Montreal)
Ivan Gutych, Natalia Kuchmii
Kalyna Dance Ensemble (Toronto)
Wolodymyr Mota, Bandura
Vizerunky
Rosa Vocal Ensemble
Troyanda Ukrainian Dance Ensemble
Helena Waverchuk, Vocalist
Stozhary Theatre
Marta Shpak, Vocalist (Ukraine)
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14:30-15:00 Greetings from Politicians / Awards of Recognitions

15:00-16:00 Zapovid Zabava Band (Toronto)
Marunchak Ukrainian Dance Grouop
Marta Shpak (Ukraine)
Akord Men'’s Choir (Ottawa)

16:00-17:00 Sergiu Popa, Accordion (Moldova/Montreal)
(arpathia
Troyanda Ukrainian Dance Ensemble
Todaschuk Sisters, Vocal Duo
Vidlunnya Choir

17:00-18:00 Andrij Yevtushenko (Calgary)
Jumple, Ukrainian band (Toronto)
Vizerunky
Mria Ukrainian Dance Ensemble
Sergiu Popa, Accordionist (Moldova/Montreal)

el .www.ukefestmontreal.org 514-885-6419



18:00-19:00 Akord Men’s Choir (Ottawa)
Todaschuk Sisters (Winnipeg/Montreal)
Marta Shpak (Ukraine)
Kalyna Dance Ensemble (Toronto)

19:00-23:00 Zapovid Zabava Band (Toronto)
Jumple Zabava Band (Toronto)
Ukrainia Zabava Band|(Toronto)

SUNDAY, SEPTEMBER 8, 2013

12:00-13:00 Marta Shpak (Ukraine)
Vizerunky
Andrij Yevtushenko (Calgary)
Auresia
Tecza Polish Dance Ensemble

13:00-14:00 Todaschuk Sisters (Winnipeg/Montreal)
Malvy / Do, Mi, Sol
V. R. Father Volodymyr Kouchnir
Kalyna Dance Ensemble
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14:00-15:00 Olesia Shevchenko (Ottawa)
Ivan Gutych, Natalia Kuchmii
Andrij Yevtushenko (Calgary)
Marta Shpak (Ukraine)

15:00-16:00 Auresia,
Marta Shpak (Ukraine)

Kalyna Dance Ensemble (Toronto)

16:00 Closing Ceremony

. Desjardins

* nipnArae 3miHn / sujet aux changements / subject to change

Assodiation culturelle St.Volodymyr de Montréal 3250 Beaubien Est, Montréal, QC H1X 3(9 n
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JUMPLE A

For sheer exuberance, showmanship, and just plain fun, this band of crazed musical gypsies
are simply impossible to beat. With all members of the band hailing from different parts of
the former USSR, there is a distinct cultural and musical influence that clearly sets this band
apart. It's very rare to see a live band that can coax a crowd into dancing the way JUMPLE
can — they get people out of their seats and on their feet. Rocking flamboyant costumes,
synchronized dance moves and an anything-goes attitude, they put on one of the zaniest and
most compelling performances — be it at a festival, a house-party or a charity event; their live
shows are always unique and interactive experiences, capturing the hearts of a wide variety of
audiences. .. JUMPLE is undeniably one of the most refreshing bands to come out of Toronto.

For more information about JUMPLE please visit http://facebook.com/jumple

<« Ukrainia
Leaping out of the urban
landscape with the feroci-
ty of a group of inebriated
dancers, Ukrainia is a
band with the hearts of
giants. Their traditionally-
based Ukrainian music
has been pumped up
and electrified. Jangly
guitars punctuate the
arrangements with met-
al-pop power, ranging
from power chords to
I ! 1 expedited strumming, to
N ol U warbly twang-bar flexing
— often sounding like a
soundtrack to a frenetic Tarantino film. These four men make a big sound with guitar,
bass, drums and no banduras. Their music will light your spirit, lift your body and trans-
port you to another time in a surreal place — have your passports stamped, you are
entering Ukrainia.

For more information about Ukrainia please visit http://www.ukrainia.org.



< Marta Shpak

Energy, honesty and
the natural beauty
of Ukrainian music
all come together in
the music and voice
of MARTA SHPAK. An

honoured artist in
Ukraine, Marta has
thrilled audiences

in Canada before at
numerous  festivals
and concerts and she’s
set to do it again this
year. Her performances
combine the best of

Ukrainian folk music with an inspiring voice and the modern acoustic and electronic

accompaniment.

Marta’s story is that of persistence that took her from being a voice student in Ivano-

Frankivsk, Ukraine tointernational stages with
several albums and countless high profile
collaborations under her belt. We're honoured
to have this National Artist of Ukraine as a
headliner at this year’s festival.

For more information about Marta Shpak
please visit http://martashpak.com.

“Kalyna” Dance Ensemble A

Just a few years ago, a group of young and
motivated individuals came together to
comprise the “Kalyna” Dance Ensemble, based
in Hamilton, Ontario. With just a hand full of
dedicated dancers, “Kalyna” has flourished
into a recognizable and respectable group
whose humble beginnings allow them to be
fine representatives of Ukrainian-Canadian
youth. A few short years later, “Kalyna” has
blossomed into a group that is devoted to
fostering Ukrainian tradition through dance.
Performing at countless weddings, malankas
and local fund-raisers across the Greater
Toronto Area, “Kalyna” has excited audiences
withits talent, poise and energy. These life-long
performers of Ukrainian dance demonstrate
passion and devotion while strengthening
their Ukrainian identity and expanding cultural
diversity. As this ensemble continues to take
partinamultitude of functionsand events, their
passion and enthusiasm are demonstrated
in each performance.

A

Zapovid A

Energetic, catchy and melodic are just a few
words that could be used to describe the
sound of “Zapovid”, Toronto's hottest new
Ukrainian rock band. Forming in early 2011,

the band has quickly caught the attention |

of the Ukrainian community by incorporat-
ing elements of a wide variety of musical
styles. In the last year, “Zapovid” has played
at numerous events and festivals in Ontario,
including concerts with well-known bands
like “Burya”, “Mad Heads XL", “Klooch” and
“Lemko Tower".

Although Ontario has been good to them, |
the band strives to reach a much broader |

audience in the future by playing in new
places, and releasing an album as soon
as possible. With no plans of stopping or
slowing down, “Zapovid” is ready to spread
theiLbrand of party rock to the ends of the
Earth!
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Helena »
Waverchuck

HelenaWaverchuck, mezzo-soprano
has a varied repertoire consistingof vocal
works in nine languages. Her love of sec-
ular and sacred choral music prompted
her to pursue studies in choral directing
concurrently with her studies of music
and vocal art at Concordia University
(Montreal). She accepted the position of
director in several church and secular
choirs in Montreal and Ottawa and
has given art-song recitals in Canada,
USA and Ukraine. (A recital in Kyiv,
was sponsored by the Canadian
Embassy in Ukraine.) Mrs. Waverchuck
continues to share her love of
music with her private voice and piano
students. Ashkhen Minasyan, pianist
has participated in competitions and
taken part in concert tours throughout
Ukraine, Russia, Poland, the Czech
Republic and France and Montreal.

Olesia Shevchenko &

Olesia Shevchenko is a pediatrician by
profession. She was born in Ukraine
and graduated from the Kiev University
of Medicine. Olesia sang in a church
choir for several years while she was
a student. Since 2012, she has lived in
Ottawa. Not only does she have a great
admiration for Ukrainian romances and
folk songs, but she enjoys performing
them.

HROQH A

First place winners at the 2012 Toronto festi-
val (youth category), Dania, Sonia and Natalia
of “Rosa”, which in Ukrainian means “dew” —
are back with a new repertoire of traditional
and contemporary songs, featuring their rich
harmonies and vocal talent for the enjoyment
of their audience.

“Vidlunnya” Choir 4

Since 1995 the “Vidlunnya” Choir of S.U.M
has been a center of Ukrainian musical
life in Montréal. Having earned the
admiration of audiences for its sophisticated
interpretation of the choral compositions
of Western Ukraine, Central Ukraine,
and Eastern Ukraine as well as folk music
of Ukrainians living in Eastern Europe, the
choir continuously develops its repertoire.
The unfailing participant of many
community concerts, “Vidlunnya” also
performs its own solo concerts and
collaborates with other choral groups
of Montréal outside of the Ukrainian
community to promote Ukrainian choral and
vocal tradition.

This year's performance at the Ukrainian
festival showcases the traditional humorous
dialog in folk singing. Selections performed
are masterful choral arrangements by
E. Kozak, M. Krechko, P. Yarosh, and
0. Koshetz that will delight the musical
taste of those who enjoy emotional,
theatrical, engaging singing performance.



) 7 <« Charlene Todaschuk
I M Winnipeg's TODASCHUK SISTERS have captivated

A
Duuh bbb iuads

\| audiences throughout North America and Ukraine.
Rosemarie and Charlene also sing the Canadian and
American anthems for major sports events and organi-
4| zations like the Blue Bombers. Fronting their own Jazz
W Trios, they have been studded with many prestigious
1 events, and Rosemarie released her debut Jazz CD to
much acclaim in 2003. Charlene, a visual artist, had her
debut Art Exhibit in 2007 at the Ukraine-Kyiv Pavilion
during Winnipeg's Folklorama.

The TODASCHUK SISTERS have three internationally distributed recording albums
to their credit. The first two include traditional, contemporary and original Ukrainian
songs, and their third is a Christmas album with beautiful renditions of Koliadky and
Shchedrivky. This summer, the TODASCHUK SISTERS recorded their fourth CD featuring
contemporary and classic Ukrainian folk songs arranged by Andrij Czerny. All of their

recordings are available for purchase at the Montreal Ukrainian Festival.

For more information about Todaschuk sisters please visit
http//www.RosemarieTodaschuk.com and http//www.CharleneTodaschuk.com.

Akord 4

“Akord” — the Ukrainian Men’s Choir of Ottawa,
has been an active part of the Canadian cultural
scene for eighteen years. The name “Akord”
is symbolic of both the richness of Ukrainian
choral tradition and the melodious quality of
this four-part choir.

The Choir's active annual program includes
traditional concerts, celebration of religious
occasions, performing at a variety of official
functions and also at music festivals. “Akord”
performs regularly in Ottawa, Montreal,
Kingston, and Toronto. Engagements, such as
at the Outaouais Sacred Music Festival and
carols at the National Gallery of Canada, con-
tinue to broaden public awareness of various
Ukrainian choral masters. In a notable special
event, Canada’s Governor-General invited
“Akord” to entertain the President of Ukraine,
Victor Yushchenko, at a state dinner, in May
2008. Olya Katruszenko, is the music director,
since 1994,

For more information about “Akord” Choir
please visit http://www.akordchoir.ca

Sergiu Popa ~
Sergiu Popa is from Chisinau, Moldova. He
had completed his studies at Stefan Neaga
music college as well as two years of studies
at the Conservatory of Moldova before
emigrating to Canada in 2002. Since a
young age, he also simultaneously studied
traditional folk and Roma (Gypsy) styles
with his father, lon Popa, himself a well-
recognized Gypsy accordionist in Moldova.
Over many years of playing alongside his
father at weddings, he became familiar
with Jewish, Turkish, Russian, Serbian and
Bulgarian styles as well. Despite his young
age, he is quickly establishing a reputation
as one of most brilliant accordionists in
Canada today. He has co-founded the
Sergiu Popa Ensemble with his wife (violinist
Jessica Gal) and they have performed at
numerous festivals and concert series in
Quebec and were selected to receive the
2007 Radio-Canada Etoiles Galaxie award.
In 2008/09. Sergiu has also been recorded
on several film sountracks in Canada.
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“AndriyYevtushenko
Andriy  Yevtushenko
(Calgary) is a popular
songwriter and singer
in bard style. In Ukraine
he took part in many
song festivals and
won several top prizes
and music awards.
Andriy has recorded
six albums accompa-
nied by guitar both in
Ukrainian and English
including more than
one hundred tracks
where some of songs
based on the poetry of

known Ukrainian poets Ivan Franko, Vasyl' Symonenko, Lina Kostenko, and popular poets
from L'viv Yaroslav Nechujviter and Anatoliy Tkachuk. A lot of songwriter’s art events took
place in the big cities and small towns of the Western Ukraine.

Theatre “Stozhary” a

The theatre “Stozhary”
vivid and talented actors. It was founded
under the Ukrainian National Federation
at the beginning of January 2012 by
Olga Onyshchenko. The actors of the

is a group of

theatre troupe were joined by their
commongoaltoapplytheirartisticenergytothe
inexhaustible Ukrainian cultural heritage
and to share the joy of creativity with their
audience.

“Stozhary” had their debut during Christmas,
performing Mykola Gogol's play “Night
before Christmas”, which had a great
success and inspired all actors to continue
their acting. Thus in May the theatre
has invited their audience to see the next
play “The Fair of Sorochyn” (by Gogol again)
involving well-known dancing groups
“Troyanda” (by Bohdan Klymczuk), “Mria”
(by Diana Guseva), “Rosd” (by Vira Kulycky),
and youth theatre group “Mlyn"(by Olga
Onyshchenko). Numerous audience
were impressed and friendly cheered the
performance.

For more information about “Stozhary” please
visit http:/stozhary.quebec-ukraine.com.

Wolodymyr
Mota »

The Bandura is
Ukraine's national
instrument. In
Montreal since
1952, Mr. Mota,
basso, has per-
formed in numer-
ous concerts, in
churches, on TV, at
EXPO'67 and other
commemorative
events in Montreal. He has performed
for parliamentarians in Quebec and in
Ottawa, as well as in Ukraine’s Embassy
in Ottawa and in concerts abroad. In
2008 he released his first CD and his
second in 2012. CBC Radio has played
songs from his CD in homage of Taras
Shevchenko and CBC TV Montreal
profiled him as its Montrealer of the week
on April 13, 2012. In October 2012 he was
the honoured guest performer at the
Lviv Philharmonic. Another five concerts
followed in Ukraine along with TV and
radio interviews. For his artistic activity
he has received many recognitions,
including one from the President of
Ukraine in 2008. He continues to perform
regularly for the sheer joy of sharing
Ukrainian songs, which has been at the
core of his life. At 86, he is the Festival's
senior soloist performer.




“Teca” Folk Dance Ensemble 4

The folk dance ensemble “Tecza” is the oldest in the Polish community of Montreal. It was
founded in 1962 and celebrated their 50th anniversary last year. The ensemble is composed
of children and young adults with passion for dance. Dancing at International Festivals,
weddings and other events in the Polish community in Montreal, “Tecza” present Polish

culture and folklore in Canada.

Vizerunky a

The vocal ensemble was formed in 2012.
The main purpose of this ensemble was to
create different harmonic patterns. The
ensemble’s repertoire includes colourful
folkloric numbers which are mostly
a capella. Members: N.Kuchmii, R.Kostyk,
M.Kuchmii, N.Pankiv, V.Turco-Kulycka, 1. Gutych.

Natalia Kuchmii
& Ivan Gutych >

Only two nice songs
with love for people
from Ukraine.

. #“’,, d & bt

“Malvy” and “Do, mi, sol” a
“Malvy”and “Do, mi, sol”, children’s musical
ensembles, were founded in Montreal in
the last five years in order to promote

Ukrainian music and culture in North |

America. Both ensembles have been active
participantsinvariousUkrainiancommunity
events, concerts, charitable fundraisers,
festivals, including last year’s Ukrainian

festival in Montreal. Most of the children |

play different musical instruments, attend
Ukrainian school and are active members
of the Ukrainian Youth Association.
Currently "Malvy” and “Do, mi, sol” are
working on recording their first Ukrainian
children’s CD.
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Carpathia

Carpathia is a world music ensemble
that grew out of a collaboration of three
musicians during the 2004 Montreal
Ukrainian Festival. Since that time,
Carpathia has taken its unique blend of
traditional Ukrainian, Czech and Slovak
music, jazz, and klezmer to festivals in
Quebec and beyond, notably the Bloor
West Village, Harbourfront Ukrainian
Festivals in Toronto and across Canada.
In 2006 they recorded their first CD, in
France with Orion Productions.

Carpathia’s members are vocalist, Marina
Krejcarova-Cernichovska, from Ukraine,
Jan Krejcar — pianist from the Czech
Republic, and Youri Slovak — violonist
from Slovakia; in collaboration with other
musicians such as the percussionist,
Pavel Zezulka; accordionist, Sergiu Popa;
and with the dance group “Troyanda”.

Marunczak Ukrainian Dance Ensemble
The Marunczak Ukrainian Dance
Ensemble has been entertaining for over
45 years under the renowned tutelage
of Peter Marunczak Sr. Ever since his
passing in 1990, his legacy and con-
tribution to the Ukrainian Community
have been continued under the aus-
pices of his daughter, Donna Marunczak.
Besides regular performances in
Montreal, we have also entertained at
the Drummondbville Folk Festival, many
national events in Ottawa, and at the
Canadian Museum of Civilization in Hull.
We have entertained across Canada, the
US and Eastern Europe on special invita-
tion. Many of our performances are for
charity and fund raising events for the
Ukrainian Community as well as other
cultural groups.

For more information about Marunczak
Ukrainian Dance Ensemble please visit
http://www.marunczak.com.

Very Rev. Father »
Volodymyr Kouchnir

Very Reverend Father
Volodymyr  Kouchnir
is the Parish Priest of ||
St. Sophie Ukrainian il
Orthodox Cathedral in |
Montreal. From child-
hood Father Volodymyr
loved to sing and had
dreams of becoming a professional singer.
Although his Spiritual calling was to serve the
church, his love for music and song has been
with him throughout his life.

Father Volodymyr is the producer of a recent
CD Album of Metropolitan Ilarion’s poetry set
to music.



Troyanda Ukrainian Dance Ensemble
The “Troyanda” Ukrainian Dance Ensemble
was founded in 1989 by two dedicated

and enthusiastic Ukrainian dancers,
Tanya Harasymowycz-Kutash and Bohdan
Klymchuk. Their goal was to develop a
local Ukrainian dance ensemble that
would strive towards a high level of artis-
tic achievement. The ensemble devotes
its rehearsals to cultural development,
exercise and recreation, while promot-
ing excellence and creativity. It encour-
ages both traditional and contemporary
choreography. The ensemble consists of
30 dancers. Their repertoire consists of 12
dances which focus mainly on the central
and western regions of Ukraine.

The ensemble has thematic (storyline)
dances, comedy dances, sword dances,
modern Ukrainian dances, a gypsy dance, a
lyrical dance, and the famous Hopak, just to
mention a few. Some noted performanc-
es where the “Troyanda” dancers have
performed are: Drummondbille International
Folk Festival (the largest folk festival in all
of Canada); New York State (the Catskills);
Man and His World (Montreal); and Place
des Arts (Montreal's cultural arts center).
“Troyanda” is a well known and respected
dance ensemble in Montreal and Quebec.

For more information about “Troyanda”
Ukrainian Dance Ensemble please visit
http//www.troyanda.net.

AN « Mykhash Kulycky

Accordionist

v ‘\“,ﬂ Michael  Kulycky
B |

invites you to sing

e 2long as he per-
> forms a lively ren-
dition of traditional
Ukrainian folk
songs.

“Mria” Ukrainian Dance Ensemble
Ukrainian dance group “Mria” was
founded in 2004 by Elena Guseva. In
past nine years, this dance group, has
enjoyed impressive success growing
together personally and professionaly.
Although traditional Ukrainian dance
remains a the core of their performanc-
es, their repertoire includes other styles
such as Latin dance, the tango and hip
hop. Much of it's succes owed to their
choreographer, Diana Guseva and their
founder Elena Guseva.

Auresia »

A singer, songwriter and
guitarist, the Edmonton
raised  musician  of

Ukrainian descent
has been singing and
charming  audiences

from the age of three
and is one of the most unique, intriguing
artists you're likely to ever come across.

Bursting with soulful pop melodies and
themes of love in all its forms — whether
it be fun love, long distance love, planetary
love, risky love, or even, something we can
all relate to: love of chocolate — Auresia's
Sophomore album, “Risin!”, is a mix of
“worldly” styles and flavors sure to excite
even the most discerning musical palate.
Featuring collaborations with musicians
from far and wide, including Montreal,
Cuba, Toronto, Jamaica and beyond,
Auresia fuses many styles: reggae, salsa,
RnB, dancehall, reggaeton and even ele-
ments of flamenco and rock. Songs sung
in English, Spanish and French, “Risin!” is a
natural yet more refined and intricate evo-
lution from Auresia’s 2008 self-titled debut.

For more information about Auresia
please visithttp://www.auresia.com or
http://myspace.com/auresia.
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Komitety YkpaiHcbkoro Oecrusanio 2013
KynbtypHo OcBiTHe ToBapucTo
im. (B. Bonoanumupa

Fedas Marika Surzycia
Secretary V.P. Logistics V.P. Concession & Vendors

Andrei Boris RoﬁElav Nyemtsev
Webmaster V.P. Marketing & Comm

Membres du Comité du Festival 2013
Association culturelle St. Volodymyr de Montréal
Festival 2013 Committee Members
St. Volodymyr Cultural Association of Montreal

20 www.ukefestmontreal.org 514-885-6419
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Executive
Members
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NEW MEMBERS
ARE ALWAYS
WELCOME!

JOIN US TODAY!
(514) 885-6419

St. Volodymyr Cultural Association of Montreal

21



NMOYECHA TPAMOTA
KynemypHo-OcsimHbo20
Tosapucmea im. C8. Bonodumupa

BU3HAYHI LUAYI ykpaiHcbkoi rpomaaM KOTpi opepxanu rpamoty Big
KynetypHo-OcsitHoro Toeapucrea im. Cs. Bonogvmupa Benwkoro 3a
BilaHHy MpaLio Ta po3BUTOK | 36epexeHHA KynbTypHOI CnafwuHu B
yKpaiHCbKin rpomagi micta MoHpeans:

AHpapycak, Credan

Or. lamaxoewny, Apocnas
lapacumoBuy, AHgpin
napmnosuy, Anonbd
l'ykano, Tapac

lymenuin, Opect
[opoxoscbknin, EnBapg
Keneban, Apema

Kosak, [lapin

Ko3auok, IeaH

Koctuk, Poman
Kneuop-Taepuniok, borgaHa
Kyniw, Poctucnas
Nyroswi, Opii
MapyHuak, Metpo

MwukonuHcbkmia, Bacunb

22

Morta, Bonogmmup
Hectoposuy, MapiaHa
OninHnk-PaxmaxHnin, Poman
QOcigay, €EsreH
Mpokasiok, IeaH
Casuuknin, PomaH
CnobopsH, Ixenmc

Or. Chiozap, Bonogummnp
Cnacwk, AHHa
TemepTten, KOHCTaHTUH
Uexmictpo, Hapis

Yonin, Mapinka

Yymak, IpeHa

Wuk, FOpko
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et son cnuv fo lui'une vérit -ﬁ le ‘
1A ne de I'Ukrain ‘

LE TESTAMENT

Quand je mourrai, enterrez-moi

Au milieu de nos plaines,

Su un tertre au milieu de nos steppes
De ma si douce Ukraine,

Pour que je voie les champs immenses,
Les rives escarpees,

Que je puisse entendre le Dniepr
Mugir a mon coté.

Quand le fleuve, loin de I'Ukraine,
Dans la mer bleue profonde

Versera le sang ennemi,

Je quitterai le monde,

Champs et collines... Volerai

Au royaume de Dieu

Pour prier... Mais en attendg

Je ne connais pas Dieu 2
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TESTAMENT
When | am dead, then bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high

Amid the spreading plain,

So that the fields, the boundless steppes,
The Dnieper's plunging shore

My eyes could see, my ears could hear \

The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears

Into the deep blue sea i
The blood of foes... then will | leave it %
These hills and fertile fields — I

I'll leave them all and fly away

To the abode of God,




Bid imeni Komimemy Ykpaikcokozo ®ecmueanio 2013 e Monpeani
BJKE 14 POKIB npomutyio 3 TOro uacy, siK BigOyBcs repiunii
Ykpaincpxuit hectupanb B napky «Ykpa ina» B Monrtpeani. Koxnoro
POKY TUCAYI JKMTe/iB HALIOTO MiCTa BITAKTh MPEKPACHI JIHI MI3HBOTO
JiTa 1] 3BYKM YKPATHCbKOI My3MKM. BOHM 3aX0N/MIOI0OTHCA HALIMMM
TaH- [IOBA/IBHIMM Ta MY3MYHUMY aHCAMOIAMM, GAPBICTMM HAPOJIHIM
OJIATOM, HAlIMMM BUCTABKaMM PO HAOaHHA YKPAiHChKOI KY/ILTYPH i
HaIMMHM cTpaBamy. BoHOUAC, CKIalaeMO cep/iedHy MOJAKY HallnM
crioncopam i moGposinbHMM pobiTHHKaM 3a IXHK mATpUMKy. L
CTIBIpallA 11 ¥ 0CHOBA YCIXY HamIoro cpaTa. BitaemMo BCIX Hammx
JIaBHIX 1 HOBMX [IPy3iB Ta 6akaemMoBciM Bam rapHo mposecTu yac Ha
Hamomy YKpalHCbKoMYy decTHBaIi.

Comité du Festival ukrainien de Montréal 2013

FOR THE PAST 14 YEARS Park “Ukraine” in Montreal has been
the site of the annual Ukrainian Festival. Throughout the years
thousands of Montrealers have come to celebrate the beautiful last
days of summer to the sound of Ukrainian music. They enjoy the
performance of our Ukrainian-Canadian bands, dance ensembles,
soloists from Ukraine, the colorful costumes, the exhibits and the
traditional Ukrainian cuisine. On behalf of the organizing committee,
the St. Volodymyr Cultural Association, I would like to thank all our
sponsors and volunteers for making this event such great success. We
welcome all our friends, old and new, and hope that everyone will have
a good time here at the Ukrainian Festival.

The Montreal Ukrainian Festival 2013Committee

DEPUIS MAINTENANT 14 ANS, le parc de 'Ukraine a Montréal
est I'hote du Festival ukrainien. D’une année a l'autre, des milliers
de Montréalais viennent célébrer les derniers beaux jours de I'été
au rythme de la musique ukrainienne. Au festival annuel ukrainien,
tous les sens sont sollicités. Les performances d’artistes ukrainiens
d’ici, dailleurs et méme d'Ukraine: orchestres, groupes de dan-
ses, chanteurs, chanteuses ou instrumentistes réjouissent l'oreille. Les
costumes colorés et les nombreux kiosques en mettent plein la vue.
Et que dire du gott et de la faim qui sont comblés par des mets tradi-
tionnels ukrainiens. Au nom du comité organisateur, I'Association
culturelle Saint Volodymyr, nous vous souhaitons la plus cordiale des
bienvenues au Festival ukrainien, et surtout, beaucoup, beaucoup de
plaisir a tous et a toutes.



Kule Folklore Centre

interpreting culture

UKRAINITAN DANCE

FROM VILLAGE TO STAGE EXHIBIT

An exhibit of
The Huculak Chair of
Ukrainian Culture and Ethnography,
in The Peter and Doris Kule Centre
for Ukrainian & Canadian Folklore,
at the University of Alberta.
By Andriy Nahachewsky

The Kule Folklore Center

(Peter and Doris Kule Centre for Ukrainian and Canadian
Folklore) at the University of Alberta is one of the
preeminent North American centres for documenting
Ukrainian cultural traditions. It is a leader in folklore
research, education and publishing. The Kule Folklore
Centre is also home to the Bohdan Medwidsky Ukrainian
Folklore Archives. The archives houses a unique collection
of over 35,000 items that include fieldwork notes,
ethnographic materials, specialized library references and
documents of local culture from across Canada, Ukraine

and many other countries.

26

www.ukefestmontreal.org




Montreal Ukrainian Festival’s

*Miss Ukraine
Montreal 2013 _

A Successful & D ol &m\ | Eventl
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Yulia Shupenia
Miss Ukraine Montreal 2013




Father Josaphat Jean Foundation is celebrating its

50th Anniversary

We wish all participants of the 14th Annual URrainian Montreal Festival
a very enjoyable experience!
‘baxaemo yuachuram 14-zo 'j/r\'pmmcar@zo gﬁecmzmmmy Monmpeart
BEAUKP20 3a0080AeHHA!
Nous souhaitons le 14e festival uRrainien annuel

beaucoup de jouissance!

For more info visit our website: www.fatherjeanfoundation.org

28 www.ukefestmontreal.org 514-885-6419




PRIME MINISTFR -

September 6-8, 2013

Greetings from the
Prime Minister

I am pleased to extend my
warmest personal greetings
to all those attending the
2013 Montreal UKrainian
Festival,

Celebrating its 13th edi-
tion, this festival is a source
of pride for the URrainian
community tn Québec. Featuring an array
of lively performances and exfhibits, it is a
celebration of URrainian culture and the
immense and longstanding contributions
of this community to the fabric of our
great nation.

Canada is a proud home to a vibrant
and active community of more than 1.2
million Canadians of ‘URrainian origin.
They have admirably preserved their rich
hentage through cultural centres, schools,
libraries, museums and churches dotting the
Canadian landscape.

Indeed, this event would not be possible
without the laudable work of members of
the St. Volodymyr Cultural Association
of Montreall I commend your efforts and
those of the many performers, volunteers
and sponsors wiho have made this event a
resounding success.

On behalf of the Government of Canada,
please accept my best wishes for an
enjoyable festival

Sincerely,

PREMIFR MINISTRE

Du 6 au 8 septembre 2013
Salutations du Premier ministre

('est avec plaisir que j'offre mes
plus cordiales salutations a tous
les participants du Festival
uKrainien de Montréal 2013.

Ce festival, qui en est a sa
13e édition cette année, est une
source de fierté pour la commu-
nauté d’origine uRrainienne au
Québec. On y présente une série
de prestations enlevantes et d expositions,
et on y célebre la culture uRrainienne ainsi
que sa contribution immense et soutenue au
tissu de notre grand pays.

Le Canada est fier de compter une
communauté dynamique et active de plus
de 1,2 million de (Canadiens d origine
uRrainienne. Ils ont su préserver de fagon
admirable leur riche patrimoine constitué de
centres culturels, d écoles, de bibliothéques,
de musées et déglises qui jonchent le
paysage canadien.

Ce festival ne pourrait avoir [ieu sans
le travail formidable des membres de
["Association culturelle St-Volodymyr de
Montréal. Je vous félicite de vos efforts et
de ceux des nombreux artistes, bénévoles et
commanditaires qui contribué a faire de cet
évenement une gmmfe réeussite.

Au nom du gouvernement du Canada, je
vous souhaite un trés agréable festival.

Sinceres salutations,

The Re. Hon. Stephen Hanper, P.C.., M.P.
Le trés honorable Stephen Harper

OTTAWA

2013
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UKRAINIAN
CANADIAN
CONGRESS

3opsinna I'puuenko-Jlyrosa
I'onosa Konrpecy Vkpainuis Kanaan
Binaia y Monrpeaui

Zorianna Hrycenko-Luhova
Présidente, Congrés des Ukrainiens cana-
diens du Québec

Ynpasa Mounrpeanscbkoro Bimniny Kourpecy VYkpainuis
Kananm 3 BeqMKOK NPHEMHICTIO BiTae BCIX roctedl Ha 14-omy
Moutpeanscekomy @Decturani B [lapky Vkpaina.

3aBasKH Mpalli OpranizaTopis i BCiX 100pOBLUTLHHX MPALiBHHKIB
el MecTHBalIb CTAB BAKIHBOK MOJIEI B KYJIBTYPHO-TPOMAICEKOMY
KUTTI MicTa MonTpeanto i uinofl npoinuii KeGek.

Jakyemo Bam 3a Bemuky Bawmy nocBaty uis rpoMani i
Oaaemo BceiM npuemuoi 3a0aBu Ha wuboropiuHomy ®ecrupani!

On behalf of the Ukrainian Canadian Congress Montreal
branch, and its member organizations, I am pleased to convey my
warmest wishes to the participants of the 14th Annual Montreal
Ukrainian Festival.

This year the Montreal community and worldwide will be
commemorating the 80th anniversary of the 1932-1933 Famine-
Genocide in Soviet Ukraine, one of the greatest genocides of the
20th century, which had a profound effect on the development
of our community. Millions died, many survivors immigrated to
Montreal. May this tragedy be forever remembered.

Congratulations and best wishes to all during this
wonderful Festival weekend!

C “est un honneur et un plaisir de vous souhaiter la bienvenue
a tous, au 14ieme Festival ukrainien au Parc de I'Ukraine.

Félicitations a |’Association culturelle St. Volodymyr de
Montréal, aux organisateurs et aux nombreux volontaires, pour leurs
immenses efforts.

En célébrant notre héritage culturel, nous prolongeons notre
contribution a la diversité de notre culture Québécoise.

Bonne célébration!

30 www.ukefestmontreal.org



Pendant le Festival ukrainien de Montréal, 'arrondissement de
Rosemont—La Petite-Patrie devient un lieu de rassemblement pour
tous ceux qui ont des origines ukrainiennes, qu’ils viennent de la
région montréalaise ou de l'extérieur du Québec. Voila une belle
facon de renouer des liens.

Yinvite tous les Montréalais a se retrouver au parc de I'Ukraine
pour célébrer avec leurs concitoyens d'origine ukrainienne un
héritage culturel qui fait partie de notre patrimoine collectif.

Je profite de l'occasion pour féliciter les organisateurs de ce
Festival et, en particulier, les bénévoles pour les efforts qu'ils ont
consacré a cette 14e édition et leur souhaite autant de succés que
I'an dernier. La Ville de Montréal est heureuse de leur apporter son
soutien.

During the Montreal Ukrainian Festival, Rosemont—La Petite-Patrie
becomes a hub of activity for ethnic Ukrainians from near and far.
This is an excellent occasion for them to get together again.

I invite all Montrealers to turmn out at Parc de I'Ukraine and
celebrate, with their fellow residents of Ukrainian origin, cultural
traditions that form part of our collective heritage.

I would like to take this opportunity to congratulate organizers of
this Festival and, in particular, volunteers, for their hard work on
this 14th edition. I hope it proves at least as big a hit as last year’s
event. The city is pleased to extend its support to them.

(oo 0

Maire de Munkéal Montréal @

Mayor of Montréal

Jean-Francois Lisée
Ministre des Relations internationales,
de la Francophonie et
du Commerce extérieur
Ministre responsable

de la région de Montréal
Député de Rosemont

3308, boulevard Rosemont
Montréal (Québed) H1X 1K2
Téléphone : 514 593-7495

En cette 14° édition du Festival Ukrainien

de Montréal, je vous invite & découvrir

les traditions et les coutumes de la culture
ukrainienne. Vous serez émerveillés par

la musique, la danse, la gastronomie et I'histoire
de cette dynamique communauté.

Clest une occasion unique de rencontres

et déchanges afin de célébrer I'apport de la
communauté ukrainienne a lenrichissement
du patrimoine culturel de Montréal.

A tous les participants, artistes,
bénévoles et visiteurs,
BON FESTIVAL!

Québec raea

3



A tradition of community support
since 1973

We're 550+ lawyers strong
and growing steadily

Heenan Blaikie Montreal

1250 René-Lévesque Blvd. West, Suite 2500
Montreal, Quebec H3B 4Y1

T+1514 846.1212

Terry Didus
tdidus@heenan.ca

Heenan Blaikie

Heenan Blaikie LLp « Lawyers | Patent and Trade-mark Agents

heenanblalkle com
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« Les Ukrainiens

ra(onte lhlstmre de Iétablissement des Ukrainiens

au Québec a partir de 1891
jusqu’en 1945. Le film dépeint
les deux premiéres vagues
dimmigration d'Ukrainiens au
Québec.

Les pionniers de la premiére
vague ont dd faire face a un
internement injuste a Spirit
Lake durant la Premiere
Guerre Mondiale.

Durant la seconde vague
d’'immigration plusieurs
immigrants s'installérent dans
la nouvelle colonie Sheptytsky
prés du lac Castagnier dans la
région d'Abitibi.

Ukrainians in Quebec

borfrays the Ukrainian settlement in Montreal
and Quebec from 1891 to
1945. The film depicts the
formative years of the first
two waves of Ukrainian
immigration in Quebec.

Pioneers of the first
wave recount the unjust
internment in Spirit Lake
in Northern Quebec during
the First World War.

The second wave of
immigrants arrived during
the interwar period. Some
settled the Sheptytsky
Colony in Lac Castagnier in
the Abitibi region.

28 min.

Directed by Yurij Luhovy

www.yluhovy.com
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I YKpaincbkuit Mmyseii-apxis imeni [laTpiapxa Vo
Ha BIIaHYBaHH:A IaM ATi brakennimoro [atpi

Le Musée ukrainien Patriarche Josyf Slipyj vous invite cordialement a 11
Cardinal Josyf Slipyj Ukrainian Museum cordially invites you to honot

20 >xoBTHA 2013 p
4 royIHA IIOIIONYHI

- Monebenb B nam’sth braxenniuioro Iarpiapxa Vocuda Crinoro

- Cnoso nipo Ilarpiapxa Mocuda Cninoro

- PerpocnektuBHa BUCTaBKa B YKPATHCbKOMY MYy3el-apXiBi
im.ITarpiapxa Mocuda Cninoro

- «[Tarpiapx Mocud Cninuit y Monpeani» - JokyMeHTanbHUIL Ginbm

- O6MiH lyMKaM¥ Ta JIerka nepeKycka

Bxi0 3a do6posinvhumu damxamu



cuicpa CrTinoro :ackaBo 3alpourye
pxa VMocuda Crinoro

onorer la mémoire du Patriarche Josyf Slipyj
the memory of Cardinal Josyf Slipyj

20 octobre 2013 | 16h

- Priére en mémoire du Patriarche Josyf Slipyj

- Courte allocution a propos du Patriarche Josyf Slipyj

- Exposition rétrospective au Musée ukrainien Patriarche Josyf Slipyj
- « Le Patriarche Josyf Slipyj a Montréal » - un film documentaire

- Discussion & collation

Contributions volontaires grandement appréciées

October 20th, 2013 at 4 PM

- Prayer in memory of Cardinal Josyf Slipyj
- Brief speech about Cardinal Josyf Slipyj
- Retrospective exhibition at the Cardinal
Josyf Slipyj Ukrainian Museum
- « Cardinal Josyf Slipyj in Montreal » - a documentary film
- Discussion & Light snacks

Voluntary contributions greatly appreciated



S

CardmaHosyf Shpyj Ukmm:an Museum

6175 A, 10" Avenue, Montréal [Québec]
Informations | 514 643-4235
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A (occasion du 200° anntversaire du
poéte Taras Chevtchenko, nous vous
souhaitons un joyeux festival !

3 nazodu 200-piuus HapodKenus
noema Jllapaca 1fesuensa,
bazkaemo Beim Becerozo (Pecmusario!

Alexandre Boulerice
deputé fedéral de Rosemont-La-Petite-Patrie
NDP+NPD

1453, rue Beaubien Est, bur. 208
Tél. :(514) 729-5342

() /Member of Parliament

Lac-Saint-Louis

entre de la Cité Pointe-Claire

|1} avenue Holiday, 635 Tour Est
Pointe-Claire (Québec) HIR 5N3
T: 514-695-6661

F: 514-695-3708

i“lm\m\‘a"'” il (Canada







|

Cninka YkpaiHcbkoi Monoai

L'Association de la jelinesse ukrainienne "SUM'" du Quebe

Nous souhaitons le
14e festival ukrainien annuel
beaucoup de succes !

‘baKaemo
YHACHUKIM
14-20
VKpaincoKozo
(Decmusario
y Momnpean:
BEAUKO20 YCHIXY!

We wish the community
a successful 14h annual

Montreal Ukrainian Festivall

3260 rue Beaubien Est, Montréal, Quebec, H1X 3C9
Tel: (514) 728-8816 : Email: montreal@cym.org

Web: http://www.cym.org/ca/montreal
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Drummond Dental
GROUP

DR. TARAS KONANEC D.D.S.

(514) 842-7311
1414 DRUMMOND, SUITE 909
MONTREAL, QC H3G 1W1

www.drummonddental.com

Proud sponsor of the
Montreal Ukrainian Festival!

Find us on

Facebook
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ANT-PASS TRANSPORT
and the Antonyk Family

send congratulations to
the St. Volodymyr Cultural Association
on occasion of the 14th anniversary
of Montreal’s Ukrainian Festival!
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Amusez-vous aujourd’hui!

provigo (J

Marc Bougie

Marchand - Propriétaire

' Enjoy the day!

3185, rue Beaubien est.
Montréal (Québec)
H1Y 1H5

Tél.: (514) 721-2433
Fax: (514) 721-9097
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Prysalak Tean

NOTAIRES ET
CONSEILLERS JURIDIQUES

NOTARIES & TITLE ATTORNEYS

Me IGOR PRYSZLAK |

| PLACE DU QUARTIER

1111 St.Urbain, suite 111,

| Montréal, Québec, H2Z 1Y6

| Tel.: (514) B61-38481

Fax.: (514) 861- 8168
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Congratulations to the
St. Volodymyr Cultural
Society of Montreal
and all the volunteers
on staging
the 13th Annual
Montreal Ukrainian Festival

WNick Hladby

Gene Osidacy

Michael Samolis

. fean Tehervenksn
Dr. Choists Tehervenkou
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(514)3262502 L
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Telephone: (514) 842-8297 |
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POST-PRODUCTION SOUND GRAPHICS

VIDEO EDITING" SOUND RECORDING DIGITAL SIGNAGE®

OFFLINE/ONLINE SOUND EDITING PHOTO RESTORATION
VIDEOGRAPHY SOUND RESTORATION PHOTO ENHANCEMENTS

VIDEO GRAPHICS LIVE SOUND PHOTO/VIDEO SLIDESHOW

AUDIOGRAPH

ANDREW MAZEPA m

(514) 823-7791
hetman@videotron.ca

Ta AV

COME SEE US FOR ANY OF YOUR DIGITAL NEEDS!

*SPECIALIZING IN TELEVISION DOCUMENTARIES, SERIES & CORPORATE VIDEOS.

s
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GROUPE™N

CORLAB

Custom Digital Printing, Copy and Impression numeérique, impression
Photo Services for Retailers, Ad- de photos, gestion de campagne
vertising agencies, Business and imprimées pour petites et grandes

the Public entreprises

Service de prépresse

Large and Small Fnrrnst hlprwsiaﬂ petit et grand fu
Banners, Backlits, Fabric etc. bannigres, hohashwnhsuau
atc.

8576 BOUL. PIEIX +« MONTREAL « HIZ4B2 - (514]878-1320 +» WWW.CORLAB.COM
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(514) 526-0991
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@‘ A POLISH TRADITION IN CANADA @ ,

SAUSAGES SMOKED WITH MAPLEWOOD i:
SAGEISSES PULGNAISES INE. ||

SAUCISSES POLONAISES TRADITIONNELLES |
FUMEES SUR. BOIS D’ERABLE

BIiTAEMO YKPAIHCBKY reomanQy MUHPEAHID L
3 OHEM HE3ANEXHOCTI! _

Kopabnem Ta agia B YkpaiHy,
Pocito Ta y kpainm CHI |

[ lIrPoOLWOBI NEPEKA3WA

B YkpaiHy Ta no uinomy ceity .

illlkypepcbKi nocnyrun |

! Ekcnpec goctaeka
Wi y Byab-AKkuiA KyTo4OK YKpaiHWn |

DETABKA NOOAPYHKIB

Bin Bac 6yab-ge B YkpaiHi

wad 41



YKpaiHcbkun Qecrusanb y MoHpeani

Xto ? Wo? Ae? Konu? Yomy? AK?

3HoBY i 3HOBY pi3Hi Noan 3agatoTb cobi Ui NUTaHHsA,
baxatoun gizHaTuca binblue npo YkpaiHcbkuin QectuBans
y MoHpeani i posragatu cekpeT ycnixy yboro Qectusanto
3 POKY B piK.

Cnpobyemo BiiNOBICTW Ha Lji 3aNUTaHHS.

Bignosigi Ha 3anutaHHA «[le» Ta «Konu» ouesupHi. Lopoky Qectmsant
NPOXOAUTb HaCTyNHUX BUXigHWX nicnA Labour Day weekend y napky de
I'Ukraine wo 3HaxoauTbca Ha nepeTuHi Bynuub Bellechasse Ta 1201 y PosmoHTi,
MoHpeans.

Bignogini Ha pewTy NMTaHb He NeXaTb Ha NOBEPXHI.

.. XTO npautoe Hag cTBOpeHHAM YKpaiHcbKoro dectusanio?
. Hobposonbui!

LLlopoky netutb OO KOMHOrO YKpaiHUA, [O KOXHOTO, XTO MPWUYETHWA A0
yKpaiHCbKOi rpomaan y MoHpeani Ta 3a 1oro mexamu, 40 MONOAKX Ta NiTHIX
nofen, JOCBIAYEHNX Ta HOBAYKIB 3aknnK BCTynuTK Ao Komitety nobposonbLis
- KOXHOMY 3HalleTbCA cnpasa i KoxeH byge KOpUCHWM, AK BYMTb Hac AOCBIA
Haworo Hapoay. Abu Byno baxaHHA.

M.: Ak TBOpUTBLCA YKpaiHcbKuin dectusans?
.- Mpaueto!

KopoTko kaxyuw - npaueto! | 3HOBY y Harofi CTa€ Haw HalioHanbHWiA QOCBIA,
Bip Hawwx pipis-npaginis segeMo MU Tpaguwuii eTUKKM CyMNIHHOT npaui, AKi
BOHM 3aKnanu B Hac. Poku npaui Komitety, a uboro poky yaemo npoBoauTty
Bxe aeerATMIA QecTBanb, 3acBigunnu, WO CyMNiHHAa NpauA fae BignoBigHi
pe3ynbTaTy.

M. Wo ysBnse coboro YkpaiHcbknin Dectusans?
. Ule - NpocnasnanHa Kutra!

IcTopin ykpaiHuiB HapaxoBye TUCAYONITTA. | 33 Ui TMCAYONITTM Mu Barato Yoro
HABYM/NCA Ta 3aCROINM NPOCTY iCTUHY — XKTTA Tpeba npociagna™. OTkKe, Hawa
KynbTypa BBibpana B cebe HW3Ky TpaguLii Ta 38MYaiB, WO NPOCNABNRIOTH KUTTA
i BU CTaHeTe CBilkaMW JeAKNX 3 LMX TpaavLin NPOTAroM 2-x AHIB UbOropiyHoro
decTusanio.

M.: Yomy mu BKnagaemo Tak 6araTo 3ycunnb y TBOpeHHA YKpaiHcbkoro @ectueanio?
. Wo6 noginntucal LWob6 HagmxaTu! 3agna wacnmeoro manbyTHborol

Konu ykpaiHui npocnaenaioTb KWTTA, BOHW BONIOTb CBATKYBATW pasom 3
aKkomora Ginbwoto KinbkicTio nogen. Lo binbwe - 10 Kpawe! Mu BnawToByeMo
dpecTBanb Cnogigaounch PO3AINMTK Lie CBATO 3 yCiMa HalMMK CyCigamu.

(514) 885-6419



UKRAINIAN

1TIME

CAaTKyemO 50-T1 piuyna YKpaiHcbkoro Yacy

[eHb nepLioro Bunycky B edip: 7 BepecHa 1963
leHb cBATKyBaHHA: 2 TpaBHAa 2014

UkrainianTime.com
1280 AM Radio CFMB

YKPAIHCbKWUH

Fétons la 50e anniversaire du Temps Ukrainien

Date de la premiére diffusion : 7 septembre 1963

Date choisie pour cette célébration : 2 mai 2014

Celebrate the 50th anniversary of Ukrainian Time
Date of first broadcast: September 7, 1963
Date of celebration: May 2, 2014




Andrey V. Cybulsky, M.D.
Nephrologist
McGill University Health Centre

Néphrologue
Centre universitaire de santé McGill

McGill University Health Centre
Royal Victoria Hospital
Nephrology Division

687 Pine Avenue West

Montreal, Quebec H3A 1A1

Tel: (514) 398-8148

Fax: (514) 843-2815

Email: andrey.cybulsky@mcgill.ca
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Congratulations to the
Ukrainian Festival 2013

Faxinating

LUTIONS 1

What do you do with faxed and emailed purchase orders?
We use recognition technology to
capture the data and then format it to your specifications!
What do you do with faxed and emailed invoices?
If you spend a lot of time processing invoices,
it's time to get your suppliers to do it for you!
Our solutions free your employees from data entry and
allow them to concentrate on customer service.

Less data entry, less cost.
More customer service, more sales
Call us for more details!
Steve Hatajlo

6600 Trans Canada Highway Suite 209
Pointe Claire, QC H9R 452

514-459-0211 ext 231 cell: 514-830-1793 shatajlo@fsiedi.com
514-459-0221 fax www.fsiedi.com J




LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC.
QUEBEC SMOKED MEAT PRODUCTS Co.

|_E VIEUX FUMOIR DU DELI MASTERS
MAITRE CHARCUTIER ~ OLD SMOKE HOUSE

Ben Nazwalsky, Founder - 1950
Richard Nower, President
1889 rue du Centre, Montréal
Quebec H3K 1J1
Tél.: (514) 935-5297/5298 Fax: (514) 935-5902

PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER
AVOCATS-BARRISTERS & SOLICITORS

Tetiana M. Gerych

Place du Canada
Avocate - A'ftomey 1010 de la Gauchetiere,

Suite 900
Montreal, Quebec
H3B 2P8

Tel.: (514) 878-3371 local 247
Fax.: (514) 878-3691

tgerych@pfklaw.com
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Nous soukaitons le 14 festival ukrainien annuel beaucoup de succés |
ba Kaemo
| ywachukam 14-zo
VKpaincvKoeo
Pecmusarro
y Monpean
swwmyqymuyjhmw“

SHEVCHENKO sy,
i\

|
FOUNDATION

| W wish the community a successful 14" annual Uyainian Testivall
i
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3000 INC.

Courtier immobilier agrée|
Franc spendant el autonome de RE MAX\'\C%

cisé indepe

(Best wishes and
Congratulations on the 5
Montreal Ukrainian Festival

. | W
Jom Dr. Linda | 1 wna @ |
Samotis ‘ - Semenyshyn ¥

| Affiliated Real Estate agent
el Dr. Jean

TIchervenkov J

‘}
Off.: (514) 333-3000

| Cell.: (514) 909-8550 |

" Fax.: (514) 333-6376 |

halyna.semenyshyn@sympatico.ca
Vo 9280 De L'Acadie, Montreal, Qc H4N 3C5
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Ykpaiuceka mKinbHa paga KeeGeky npeacrasisc BaMm [Bl YKpaiHCbKi
«Pigni mikonn» Aki fgitors y MowTpeani. Li ko mMaloTh Ha MeTi
BUXOBYBATH i HABYATH MOJIOJE NOKOJIHHA. Ta O3HAHOMIIIOBATH HOTO 3
KYJIbTYPHHM Hal0aHHAM HAIOTO HAPOJLY, Ke NePeIacThCA BIKAMN.
HapuasHs B K/1MCaX OPOBOAATHCA KOXKHOT CYGOTH, BIPOIOBK YChOTO WIKLIBHOTO P
Le conseil des écoles ukrainiennes du Québec vous présente deux écoles ukrainiennes
établies a Montréal. Les cours ont lieu les samedis matins le long de I'année scolaire.

The Ukrainian School Council of Quebec presents you with two Ukrainian schools esta-
blished in Montreal. Classes take place on Saturday mornings throughout the school year.

Enrollment for school begins now!

YkpaiHcbka wKinsHa paga Keebeky ‘
Le conseil des écoles ukrainiennes du Québec |
Ukrainian School Council of Quebec

Nataliya Harasymowycz
http:/shkola.ucc.ca/2011/08/ukrainian-school-council-of-quebec/

YkpaiHceka WrinLHa paga Q“q
Keebeky :

EN BN Consell des écoles
K3 BN ukrainiennes du Québec

Yxpaincbka Wwkona im. MuTP. InapioHa
Metropolitan llarion Ukrainian School

[upextop weorm: aobpagiika Moovkna Monobuy
School Principal: Ludmila Popovich

(514) 366-3684 (438] 881-8054

YkpaiHcbKa wkona
im. muTp. AHapen LWenTuubkoro

Metropolitan A. Sheptycky Ukrainian School

Inpextop wkom: Ipiwia Maanis | School Principal: Irena Pawiiw

(514) 139-0476

VKPAIHCbKA LLKONA
im. MuTpononuTa Auapen LenTuLbKOro

Haua mkona nponoxye Hap4aiLHy Nporpamy

e

e

i JiiTen BIKOM Bi 3 10 17 pokis (cago4ok,
IlL‘PL.'jl]llKi.‘[.'lﬂ. NnovYaTKoBY Ta L'L‘p(.‘,'llli() KO-
JM), @ TAKOX OKpeMy [porpamMy BHBUYEHHS
YKPATHCbKOI MOBH, IK IHO3CMHOI,

Jlo WKINBHOL MPOrpaMi., iKa OPIEHTYETHLCSA Ha
CyuyacHi METOJIH BHKIIaJaHHs, BXOJIHTh BHBYe-
HHSI YKPATHCLKOT MOBH, JIITEPATYPH, iCTOPIT, TE-
orpadpil. peJirii Ta KVIbTypH.

[TpoTaroM HaBYAIBLHOTO POKY BilIOYBAIOTHCH
KOHUEPTH Y4YHIiB IIKOJW Ta BiJ3Ha4aloThCs
TpaJin- iMHI YKpaTHCbKI cBATA.

Jlackaso 3anpowyemo ecix Gawcaroqux npu-
conamucy 00 6USYENHA KYabmypHOI cnao-
WUy yKpaincexozo napooy!

3AMAC 00 WKONK BIABYBAETLCA

Sheptycky Ukrainian J}”Mn{wf{‘?" |
School of Montreal it g
released their first
CD. This exciting
new release of

contemporary, | &
folk and traditional
songs is performed by an upbeat
children's ensemble from Montreal,
with arrangements by Yourko Kulycky
and directed by Vera Kulycky.

Ecole Secondaire Gm@&%u

WOCYBOTH BIf 9:00 A0 12:30 B MPUMILLEHHI 1205, rue Jarry Est, Montréal H2P 1W9

3A IHOOPMALIIEIO NPOCUMO 3BEPTATUCA
A0 AWPEKTOPA LUKOJIW n. IPUHW NABJIB

| (514) 739-0476




ME ANASTASIA KyVA
BSc.. LB, DIDN.

NOTAIRE - NOTARY

Conseiller Juridique

Tite Attorney

E

8780 Avenue Henri Julien
Montréal (Québec) Canada H2M1M4
Tél.: (514) 560.6983 Fax: (514) 858-0333
info@aknotary.ca www.aknotary.ca

PETRO CHOMA

NOTAIRE - NOTARY

Consciller Juridique

Tite Artorney

8780 Avenue Henri Julien
Montréal (Québec) Canada H2M1M4
Tel.: (514) 858-0222 Fax: (514) 858-0333
petro@videotron.ca

-

DUNDEEWEALTH

Miron Macyshyn, B A, C.LU.

Financial Security Advisor
Advisor in group insurance and
group-annuity plans

Tel.: (514) 866-2244 Ext. 248
|-877-866-2244
Fax: (514) 428-5560
Home: (514) 739-4062
www.dundeewealth.com

755 St. Jean, Suite 301
Pointe Claire, QC H9R 5M9

Dundee Insurance Agency Ltd
Member of the Scotiabank Group™

#

UAgence De Facturation
Médicale L.S.

| &

|

memmmnmmv
Lubomyr Solodki
President

430 Sainte-Héléne, suite 301
Montreéal, Québec, H2Y 2K7
Tel: 514-798-4895 ext 304
Cell: 514-651-7303

\ lubo@lubomontreal.com @
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(Best wishes and good [uck,

on this year'’s Festivall
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it
nmll”“‘nfo@ﬂeursdezof a.com

" Tél. 514-376-6566 |

Aussi sur rendez-vous...

4535 rue Bélanger
Montreal, Québec H1T 1B7 |
www.fleursdezofia.com

34 ?’/ <§‘ poky... | ua. Jabrcon

|

Bl |

i cﬂbmum&

A Ukrainian beer which traces its roots
to a monastic beer of 1715.

REAMBC ROYAL (JORDAN) inc.

Real Estate Agency

JERRY DUBAS

Real Estate Broker
jerrydubas@royaljordan.com

Working for you!
A npauroro ans Bac!

Tel : 514-694-6900
Cell: 514-943-6676
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ETBRE
| Restaurant
ef fPUb ukfmmem

INSTITUT CANADIEN-
POLONAIS

DU BIEN-ETRE INC.
CHSLD |

5655, rue Belanger Es Mon réal,
QC, H1T1G2 (514) 259-2551

( OLUYKYEMO
nobposonbLiB

Ao Haworo gomy!

SERVICE 24h

A-1 NATIONALE ALARME & SERRURE
A-1 NATIONAL LOCK & ALARM

Serures haute sécurté High Security locks
Alarmes et cartes Alarms and access
dacces cards |
Grillages de sécurité Security grills

Coffres-forts et Safes and electric
electro-aimants

CONTACT MYRON MYZ
DEPUIS/SINCE 1973

2515 Notre-Dame, Lachine
(514) 637-5541

magnets

UK
A
s 1\

“POMICH’

Parcel & Cargo Services

» PARCELS TO EASTERN EUROPE
« MONEY TRANSFER

= MAYKK 0O CXIQHOI EBPOMMU
» TPOLLOBI NEPEKA3W

(514) 728-3612

4359 Venise, St-Leonard H1S 1G2
Fax: (514) 723-7645




Bou &yadrd

www.centreboulevard.com

PLUS DE 60 BOUTIQUES
ET RESTAURANTS

RENSEIGNEMENTS: 514 721-1140

HEURES D'OUVERTURE

Lundi, mardi et mercredi 930 & 18h
Lundi, mardi et mercredi~ 9h30 & 21h
Samedi 9ha17h
Dimanche

10ha17h(

R
A L'ANGLE DU BOULEVARD PIE-IX
ET DE LA RUE JEAN-TALON EST

STATION SERVICE ELM
KIRKLAND SHELL

MECANIQUE GENERAL - GENERAL MECHANIC
REMORQUAGE - TOWING

INJECTION ELECTRONIQUE
ELECTRONIC INJECTION

ALIGNEMENT DE ROUES - WHEEL ALIGNMENT
Ennio Antonecchia, prop.
2950, Ch. St-Charles

Kirkland (Quebec) H9H 3B7
Tél. : (514) 697-3496

|  CONTEMPORARY FASHION
FOR THE MODERN WOMAN

WWW.DUSAK.CA

DUNKIN®
DONUTS®

3202 rue Beaubien est
Montréal, Qc H1Y 1H7

(514) 727-0839



6400, 8¢ avenue, Rosemont
Montréal (Québec) H1Y 3H4
! Téléphone: (514) 374-6400
|
R

| Pledse Yelunteos.

!l“tlil:il(l:ih:ii

de Mentriéal

‘ of Mentreal
% 6300, 8e avenue, Rosemont

Montréal (Québec) H1Y 3E6
Téléphone: (514) 374-6300
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| ABCHOUSE OF SECURITY

)

1 Résidence Ubxainienne !

ey
ARDINAL!

i FUNERAL HOME

A family Business since 1958

560 Lakeshore Dr., Dorval
514-631-1511

2125 Notre Dame, Lachine
514-639-1511
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INDUSTRIAL
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| Master bonded Locksmiths
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P SAFES ,
' CAR OPENING (I

?) MASTERKEY SYSTEMS {
L ELECTROMAGNETS )
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241 EMERGENCY SERVICE!
WEST ISLAND [

+0683-0433

MOBILE SERVICE

N

|

=l
o/

o

=

e

N0 LD 0 0 )

Alignement Air climatisé

Injection Pneus

T T
TECHSTOPRP

Propriéetaires

Tel.: (514) 722-1178
Fax: (514) 722-9012

spmecanique@videotron.ca

SP wecanique

3845, Jean Talon Est
Montreal, Qc. H2A 1Y5




Old Fashioned
Deli & Fine Foods

Angel J. Zytynsky

| Director of retail marketing

el: (514) 722 - 0826

3350 Beaubien East
Montreal, Qc. HIX 1G6

|
4
|
|
|
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- TRETIAK HOLOWKA INC.

SOCIETE DE COMPTABLES PROFESSIONNELS AGREES
CORPORATION OF CHARTERED PROFESSIONAL ACCOUNTANTS

Helen Holowka, cea, ca ‘

William H.J.Tretiak, cra ca

1010, rue Sherbrooke Ouest
Suite 400
Montréal Québec H3A 2R7

Tél: 514-954-0740
Fax: 514-954-0743

helen.holowka@tretiakholowka.com
bill.tretiak@tretiakholowka.com

“.&.l IEEST

| CONSEILLERS

eesT. Jm

MONTREAL
v International
v'Parcel Service
v'Small parcels, documents
vWORLDWIDE SERVICE
v 3 to 5 days delivery
v Competitive Pricing

EAL
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FINANCIAL |

| FinanciErs KERR corroratioN

{

MICHAEL SAMOTIS
B.Comm. CA, CAdm., F.PI. |

CONSULTANT
Financial Planning Services

1000 Sherbrooke St. West,
Suite 1600, Montreal, QC, H3A 3G4 \
Tel.: (514) 871-8213  Fax: (514) 393-9516 |
{
i

msamotis@kerrfinancial.ca
www.kerrfinancial.ca

..153



VISIT
SPIRIT LAKE, QUEBEC

FIRST INTERNMENT INTERPRETIVE
CENTRE IN CANADA

SPIRIT LAKE INTERNMENT INTERPRETIVE CENTRE IN LA FERME,
Queec 1s OPEN TO THE GENERAL PUBLIC ALL YEAR.

SPIRIT LAKE WAS THE SECOND LARGEST INTERNMENT SITE FROM
1915-1917, LOCATED 380 MILES NORTH-WEST OF MONTREAL,. OF THE
1,200 UNJUSTLY INTERNED AT THIS CAMP ALONE, THE MAJORITY WERE
UKRAINIAN, MANY TAKEN FROM THE MONTREAL AREA, INCLUDING 60
FAMILIES FROM THE UKRAINIAN CATHOLIC PARISH OF ST. MICHAEL'S.
SPIRIT LAKE WAS ONE OF THE 24 INTERNMENT CAMPS ESTABLISHED
DURING CANADA'S FIRST NATIONAL INTERNMENT OPERATIONS BETWEEN
1914-1920.

THE CENTRE'S MAIN GOALS ARE TO PRESERVE, PROTECT AND STUDY;
HISTORICAL SIGNIFICANCE OF SPIRIT LAKE, AS WELL AS TO EXPLAIN'T ﬁ}
CULTURAL HERITAGE OF THE COLONIZATION OF LA FERME AND THE AMOS
REGION OF QUEBEC. THE CENTRE BRINGS ALL THIS 7O LIKE WITH MANY

DIFFERENT ACTIVITIES. i '}“‘\ .

EVERYONE IS WELCOME TO VISIT THIS UNIQUE

CENTRE WITH ITS DISPLAYS, INTERACTIVE VENUES,
BOUTIQUE AND MUCH MORE.

FOR INFORMATION OR FOR' GUIDED, TOURS CALL 819 727.2267
EMAIL CAMPSPIRITLAKE@CABLEAMOS.C j
WEB SITE: WWW.CAMPSPIRITLAKE.COM

THE INTERNMENT STORY IS DEPICTED IN THE AWARD-WINNING
DOCUMENTARY FILM FREEDOM HAD A PRICE . (SEE: WWW.YLUHOVY.COM).

l

OPEN FROM 9 AM TO 5PM EVERY DAY,
ADDRESS: 242 CHEMIN, JOSEPH LANGLO%;LA FERME, QUEBEC.

i 11
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Une vue d'ensemble de ['histoire de Spirit
Lake est présentée dans le documen-
taire primé « Freedom Had A Price » et
« Les Ukrainiens du Québec »
disponible sur le site www.yluhovy.com
Vous pouvez également consulter notre site
internet www.campspiritiake.ca.

Pour plus d'information, communiquez
avec James Slobodian a
campspiritiake@cableamos.com

Tel. : 819.727.2267

Overview hlslory of Spmt Lake
is available in the award-winning
documentary film “Freedom Had A
Price” and “Ukrainians in Quebec’,
see www.yluhovy.com

For further information contact
James Slobodian at :
campspiritlake@s4bleamos.com

Tel. : 819.727.2267



Dollzifel
Des Ormeaux
International Day
August 18 2013

Montreal Ukrainian Festival and
Troyanda Ukrainian Dance Ensemble participating

. e ;11111--'--"5“”“"'“" % fﬁk% M
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.....

Bohdan Klymchuk from Troyanda
and Christine Kozak from the MUF.

Volunteers “You could be one of them- please volunteer"
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Hood Vewndond

Biere - Beer / Perogies « Perohy « Varenyky / Rouleaux
aux choux - Cabbage Rolls / Crepes « Nalysnyky /
Viande fumée - Smoked Meat / Saucisses et charcuteries /
Sausages and assorted cold cuts / Brochettes «
Shashlyky / Pampushky « Beignes « Donuts /

Et beaucoup plus... « & much more...

rEnlioanal

rnte & Crafte
Peintures - Paintings / Céramiques ukrainienne « Ukrainian
ceramics / Oeufs de Paques (Pysanky) « Easter Eqgs /
Livres ukrainiens « Ukrainian Books / Broderie
Ukrainienne a la main / Hand embroidered Ukrainian
items / T-shirts / Bijoux « Fine quality costume
jewellery / Musique sur DC « Ukrainian Music (D’s /
Et beaucoup plus... « & much more...

New Members are - &}
Always Welcome === §
to i 8F

The Montreal Ukrainian :;l'-ii - 8
Festival Committee i |
JOIN US TODAY! =~ &

(514)885-6419 -~ %
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années de CHRETIENTE en UKRAINE
years of CHRISTIANITY in UKRAINE
pokis XPEIIIEHHS YKPATHU



années
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1932-33 |

2 Juin 2010 L’'Assemblee Nationale
du Quebec reconnait la famine de
1932-33 comme genocide contre le
peuple Ukrainien. Loi presentée par Louise
Beaudoin, deputée de Rosemont (2008-2012)

Gregory Kowryha

- May 27 2008 Canadian Parliament
recognizes Ukraine’'s Great Famine /
§ Holodomor as Genocide agaisnt the
Ukrainian people.

10 millions d’Ukrainiens, dont 3 millions
d’enfants sont morts, victime de la famine
artificielle introduite deliberement
par Joseph Staline, dictateur du regime
communiste sovietique.

10 million Ukrainians of which 3 millionwere
children perished as victims of a famine
deliberately introduced by the Soviet .
Regime under Joseph Stalin.

A Monument commémoratif pour le Holodomor a Kyiv, Ukraine (détail).
Holodomor Memorial in Kyiv, Ukraine (detail).
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Paul karwatsky Mutsumi Takahashi
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WEEKNIGHTS AT 6:00

montreal.ctvnews.ca




PENGRAPHICS

"Papeterle Commerciale
Invitations
Rapports annuels

Cartes de sympathie
Livres, Brochures et Catalogues

Oui! Pengraphics a congu ce livret pour le festival

Graphisme

Pour contacter la graphiste pour vos projets : Tanya Harasymowycz-Kutash

Tél. : (5]4) 594-4436 www.pengraphics.com
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Granite Lacroix inc.

Monuments Manufacturer
Gilles Lacroix, president

e Monuments e Funeral Urns

o New Concept of bases e Porcelain pictures
which may contain ashes

e Restoration, Cleaning

e Lettering

e Ornaments

e Thank you cards
e Floral decorations
e Sculptures

Services according to your needs
www.granitelacroix.com

1735, boul. des Laurentides Vimont, Laval QC H7M 2P5

Tel.: (450) 669-7467 Fax:(450) 669-5662
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Belle
OPHTALMOLOGIE

Montreal Glaucoma Institute
Ophtalmologie Bellevue
4135 de Rouen
Montréal, Québec, H1V 1G5
Tél: (514) 256-0007

Ophtalmologie Bellevue Laval
1685 rue Fleetwood #300
Laval, Québec, H7N 4B2
Tél: (514) 256-0007

Clinique Bellevue De Longueuil
1375 Saint- Foy
Longueuil, Québec, J4K 1Y1
Tél: (450) 332-8177

Hépital Maisonneuve-Rosemont
Département d'ophtalmologie
5415 boul. I'Assomption
Montréal, Québec, H1T 2M4
Tél: (514) 252-3878 o
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Caisse populaire Ukrainienne de Montréal
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